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Four poems by KEES SNOEK translated into English by 
Sharon Robertson and into French by Basil D. Kingstone 

HAIKU 

wind in de serre; 
de judaspenning ritselt 
in de schemerhoek 

HAIKU 

wind in the sun porch, 
the lunaria rustles 
in the dusky niche. 

Du vent dans 1a v~randa; 
Bruissement de la luna ire 
Dans 1e coin obscur~ 

\I 
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DE DROOM VAN PINOCCHIO 

de meeuwen scheurden dedageraad open. 

hij vond zijn hoofdkussen verkruimeld 
en richtte zich op, jammerend als .een doedelzak 
weeJLWO e-i de na.c.ht do oJL d-it hu-i.6 V 
in zijn witte pyjama 
vliegt hij aIle trappen af 
naar de kamer 
waar stilte heerst 
als een bronzen gebed. 

de slakken lieten een zilveren spoor 
op het tapijt. 

THE DREAM OF PINOCCHIO 

the seagulls rent the daybreak open. 

he found his pillow crumbled 
and straightened up, wailing like bagpipes: 
onc.e moJLe the n-ight blew thJLough th-i.6 hOU.6e! 
in his white pyjamas 
he flies down all the stairs 
to the chamber 
where silence reigns 
like a bronze prayer. 

the snails left a silvery trace 
on the carpet. 

Le R~ve de Pinocchio 

Les mouettes ont dechire l'aurore. 

II trouve son oreiller tout en miettes 
Et se dresse, geignant comme une cornemuse: 
"La nu-it a. enva.h-i c.ette ma.-i.6on de nouvea.u!" 
Dans son pyjama blanc 
II descend en trombe tous les escalier.s 
Vers lasalle 
Ou regne Ie silence 
Comme une priere en bronze. 

Les escargots ont laisse une trace d'argent 
Sur Ie tapis. 
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WINTERLIEFDE 

vandaag zijn we inges"neeuwd: 
onzeoren verdoofd 
door "" stootkussens sneeuw. 
kruiend ijs van de waanzin. 
hier staat geen huis, geen tent./ 
we moesten vele mijlenschaatsen: 
de wind etst ons gezicht 
tot een blauwe fles. 

WINTER LOVE 

today we are snQwed in: 
our ears deafened 
by buffers of snow. 
shattering ice of insanity. 
here stands no house, no tent. 
we would have to skate many miles: 
the wind etches our face 
to a blue bottle." 

Amour en:hiver 

Aujourd'hui nous sommes bloques par la neige. 
Nos oreilles sont assourdies 
Par des tampons de neige. 
Glace en dl!rive de la folie. 
Aucune maison ici, aucune tente. 
II nous faudrait patiner plusieurs milles. 
Le vent graveur fait de nos visages 
Des bouteilles bleues. 

.. 
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rodekratten bdvenaan debrandtrap. 
onweer dreigt. 
de leistenen pannen glinsteren 
a1s een groeneoceaan. 
en ik in dit lamp1icht, 
die cirke1 in de schemer, / 
ik schep mij een eiland, een ei 
1and~ 

red crates atop the fire escape. 
thunder-storm is brewing. 
the s1ate tiles glisten 
like a green ocean. 
and I in this lamplight, 
this circle in the twilight, 
I. make myself an island, an oval 
land. 

Des caisses rouges en haut de1'echel1e 
de sauvetage. 

Un orage menace. 
Les tui1es d'ardoise etince11ent 
Comme un ocean vert. 
Et a 1a 1umiere de 1a lampe, 
Ce cerc1e dans Ie crepuscu1e, 

,~ 41 t Je me cree une 1 e, une .erre 
Oeuf. 


